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Presentación y justificación de esta guía 

Con la llegada más o menos masiva de materiales en inglés y en braille a 
nuestras bibliotecas como consecuencia de la ratificación e implementación 
del Tratado de Marrakech, nuestros usuarios se han encontrado con una 
creciente colección de obras en ese idioma que hacen uso de lo que, en 
España, denominamos estenografía y que, en los países de habla inglesa,  
se conoce como grado 2. Al contrario de lo que ocurre con los textos en 
braille en español, este modo abreviado de escribir en inglés es 
abrumadoramente mayoritario, incluso en materiales cuyos destinatarios 
son primeros lectores de braille. De hecho, la oferta de obras en grado 1  
(o braille integral, como se le ha denominado históricamente en español)  
es muy escasa. 

Ante esta nueva realidad, nuestros lectores de braille que están 
interesados en leer obras en inglés (bien porque dominen la lengua, bien 
porque están en proceso de aprendizaje) nos han demandado, cada vez 
con más insistencia, una especie de manual que les permita conocer los 
diferentes términos abreviados que se utilizan en la estenografía inglesa. 

El documento que aquí presentamos está basado en algunas de las 
normas oficiales y manuales de aprendizaje del braille inglés, los cuales 
aparecen citados más adelante, y cuyo objetivo es, en realidad, enseñar a 
usuarios y transcriptores a escribir correctamente en inglés usando la 
estenografía. Sin embargo, lo que nuestros usuarios demandan es más un 
manual de lectura que un manual de transcripción: un documento que les 
permita identificar las abreviaturas que van a encontrarse en un texto en 
braille en inglés y saber qué correspondencia tendrían en braille integral. 
Con esta diferencia sustancial en mente, hemos abordado la recopilación 
de materiales para este documento y su redacción desde el punto de vista 
del lector, más que del transcriptor. Aun así, es inevitable que algunas de 
las explicaciones parezcan estar dirigidas más a quien transcribe que a 
quien lee. Consideramos, sin embargo, que tan útil es saber leer 
correctamente un texto en estenografía como ser capaces de escribir 
nuestros propios textos utilizando el mismo código, así como entender  
—más que simplemente memorizar— por qué unas abreviaturas sí están 
permitidas o aceptadas y otras no, por qué unos términos permiten su 
abreviación y otros no, etc. 
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Vaya por delante que esta guía solo será realmente de utilidad para 
aquellos usuarios que tengan ya un conocimiento previo de las normas 
básicas del braille en inglés en lo que a su signografía se refiere, las cuales 
no vamos a abordar aquí.1 

La Comisión Braille Española cuenta con un documento técnico que incluye 
también una serie de tablas con los signos del braille inglés unificado (UEB, 
por sus siglas en inglés) que puede ser de gran ayuda como referencia 
rápida para identificar determinados signos de uso frecuente, así como 
normas básicas para el uso de algunos de ellos en determinados supuestos 
(indicadores de escritura especial, uso de las diferentes comillas, etc.).2 

Por último, incluimos en el Apéndice D una serie de abreviaturas para la 
estenografía inglesa y otros signos de uso común que, aunque ya no 
forman parte del UEB, pueden aparecer en determinados textos 
transcritos con anterioridad a 2004 (año en que se ratificó ese acuerdo) o 
en países que, aun siendo productores de libros braille en inglés, no han 
ratificado aún el UEB. A fecha de publicación de esta guía, los países que lo 
utilizan son Australia, Birmania, Botsuana, Canadá, Corea del Sur, Estados 
Unidos, Fiyi, Filipinas, Ghana, India, Irlanda, Kiribati, Malasia, Namibia, 
Nepal, Nigeria, Nueva Zelanda, Papúa Nueva Guinea, Reino Unido, 
Singapur, Sudáfrica, Tonga, Vanuatu, Vietnam y Zimbabue. 

Fuentes utilizadas 

Esta guía no es una traducción directa de ninguno de los textos más o 
menos oficiales que tratan la estenografía para el UEB. Es, más bien, una 
reelaboración a partir de varias fuentes, si bien alguna frase o párrafo sí 
puede estar tomado de manera más literal que otros. Todos los ejemplos 
incluidos aparecen en esta guía tal y como se utilizan en los textos 
originales consultados. Los apéndices A y B están también tomados, casi 
literalmente, de alguna de estas fuentes, mientras que los apéndices C y D 
son de creación propia. 

 
1 Recomendamos The rules of Unified English Braille [PDF], 2.ª ed., 2013, o su equivalente en 
estenografía braille en seis volúmenes y formato BRF disponible en la página https://iceb.org/ueb.html, 
para un conocimiento exhaustivo no solo de la signografía braille en inglés, sino también de todas las 
normas relativas a sus diferentes grados de lectoescritura. 
2 Documento técnico B 3-2: Normas para la transcripción de idiomas con alfabetos latinos [PDF], 
Apéndice B. 
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En lo que a estructura y redacción se refiere, la base principal de esta guía 
ha sido The rules of Unified English Braille, segunda edición de 2013, 
editado por Christine Simpson y publicado por el ICEB (International 
Council on English Braille). De este documento se han ido publicando 
correcciones y adendas hasta el 12 julio de 2022 —disponibles para 
descarga en la página oficial del ICEB (v. nota al pie 1)— que se han tenido 
también en cuenta a la hora de elaborar esta guía. 

Otras fuentes consultadas son el Instruction manual for braille 
transcribing, publicado por el National Library Service for the Blind and 
Print Disabled de la Biblioteca del Congreso en Washington (EE. UU.) —y 
elaborado por la National Federation of the Blind— y, en menor medida, 
el Unified English Braille: Australian training manual, editado por Josie 
Howse, Kathy Riessen y Leona Holloway, y publicado en 2013 —si bien 
revisado en 2022— por la Round Table on Information Access for People 
with Print Disabilities, Inc., en Baulkham Hills, Australia. Estos dos últimos, 
aun estando dirigidos más a transcriptores que a lectores, son altamente 
recomendables por su carácter eminentemente didáctico. 

  

https://iceb.org/Rules%20of%20Unified%20English%20Braille%202013.pdf
https://nfb.org/programs-services/braille-certification/literary-braille-transcribing
https://nfb.org/programs-services/braille-certification/literary-braille-transcribing
https://brailleaustralia.org/wp-content/uploads/2013/10/UEB-Australian-Training-Manual-January-2022-Simbraille.pdf
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1. Consideraciones previas 

1.1. Términos abreviados 

Si bien contraction es el término que, en inglés, se utiliza para designar 
cualquier tipo de abreviación y, por tanto, también aquellas que 
conforman su estenografía braille, para evitar confusiones con el 
significado tan específico —y opuesto— que el término «contracción» 
tiene en español gramaticalmente hablando,3 se utilizará en esta guía la 
construcción «términos abreviados» para designar los distintos tipos 
utilizados: formas cortas, signos alfabéticos, signos de grupo, etc. 

Los términos abreviados de la estenografía inglesa reducen la extensión 
de ciertas combinaciones o grupos de letras con el fin de ganar espacio. 
Pueden utilizar una o dos celdas y pueden representar palabras completas 
(signos de palabra), partes de palabras (signos de grupo) o ambas. 

Estos términos se han agrupado por función o por tipo de abreviación, y 
cada grupo recibe un nombre en concreto, que será el que utilicemos a lo 
largo de esta guía. A modo de resumen de lo que veremos desarrollado a 
continuación, los términos abreviados de la estenografía inglesa son: 

• Signos alfabéticos de palabra: but, can, do, every, from, etc. 

• Abreviaturas fuertes (como signo de palabra o de grupo): and, for, 
of, the y with. 

• Signos fuertes de palabra: child, shall, this, which, out y still. 

• Signos fuertes de grupo: ch, gh, sh, th, wh, ed, etc. 

• Signos de palabra en posición baja: be, enough, were, his, in y 
was. 

• Signos de grupo en posición baja: ea, be, bb, con, cc, etc. 

• Abreviaturas de letra inicial, precedidas por los puntos 45, 456 y 5: 
upon, these, cannot, had, day, ever, etc. 

 
3 Según la RAE: «Fenómeno morfofonológico que consiste en unir dos palabras, la segunda 
de las cuales suele empezar por vocal, en una sola; p. ej., al por a el; del por de el; esotro 
por ese otro». 



9 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

• Signos de grupo de letra final, precedidos por los puntos 46 y 56: 
ound, ance, sion, ence, ong y ful. 

• Formas cortas: about, above, either, friend, ourselves, etc. 

1.2. Definición de «término aislado» 

Determinar con claridad en un texto en braille en inglés cuáles pueden 
considerarse términos aislados (standing alone) es de gran importancia a 
la hora de entender y poner en práctica determinadas reglas de la 
estenografía inglesa, ya que algunas de ellas solo pueden aplicarse sobre 
estas letras o grupos de letras cuando se consideran entidades aisladas. 
Por tanto, el que un término se considere aislado o no determina el 
significado de los signos braille utilizados. 

• Según esto, una letra o un grupo de letras pueden considerarse 
términos aislados cuando van precedidos y seguidos de un espacio 
en blanco, un guion o una raya (en braille, el doble guion o guion 
de diálogo): 

was >  do-it-yourself d-x-yrf 

also al   e-x-u-d-e  ""e-x-u-d-e 

his child—this one < 1_-4 @o 

Sin embargo: 

YouTube  _y8_tube 

prepaid  {,pre{.paid 

but...not   but***not 

• Así, una palabra compuesta formada por dos palabras unidas por 
un guion se considera que consta de dos términos aislados que, 
como norma general, podrían sustituirse por sus correspondientes 
signos de palabra si lo tuvieran. Si el término compuesto no lleva 
guion, se considera que es una única palabra, por lo que sus partes 
no podrían sustituirse por los signos de palabra correspondientes. 
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• Esta definición sigue siendo cierta aun cuando entre el espacio en 
blanco, guion o raya que precede a uno de estos términos aparecen 
alguno de estos signos: 

• Apertura de paréntesis curvos, corchetes o llaves. 

• Apertura de cualquier tipo de comillas (sencillas, dobles, 
angulares, rectas...). 

• Apóstrofo. 

• Signo de inicio de escritura especial de cualquier tipo (negrita, 
subrayado, cursiva...). 

• Signo de mayúscula de cualquier tipo. 

• Signo de apertura de nota del transcriptor. 

• Cualquier combinación de los anteriores. 

De acuerdo con esto, términos como (can, ‘will, “do, –(after, 
people, enough, etc., seguirían siendo términos aislados, pero no 
&c, *from o this/that. 

• Igualmente, un término aislado sigue siéndolo cuando entre el 
término y el espacio en blanco, guion o raya que le sigue aparece 
alguno de estos signos: 

• Coma, punto y coma, dos puntos, punto, elipse y signos de 
interrogación y exclamación. 

• Cierre de paréntesis curvos, corchetes o llaves. 

• Cierre de comillas de cualquier tipo. 

• Apóstrofo, incluso cuando le siguen las letras «d», «ll», «re», 
«s», «t» o «ve» (como, por ejemplo, it’ll, you’d, you’re, can’t, 
etc.). 

• Signo de final de cualquier tipo de escritura especial. 

• Signo de fin de mayúsculas. 

• Cierre de nota de transcripción. 

• Cualquier combinación de las anteriores. 
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Así, términos como a:, rejoice!, friends’ o that... serían 
considerados como términos aislados, pero no ac/dc o t’night. 

• También se consideran términos aislados letras o secuencias de 
letras que cumplan las normas anteriores y, además: 

 Sean palabras con un apóstrofo interno y cumplan los 
requisitos que se verán más adelante sobre formas cortas 
(signos alfabéticos de palabra, signos fuertes de palabra, 
abreviaturas) o aparezcan en la lista de formas cortas del 
Apéndice A. 

 Sean palabras con un indicador interno de inicio o fin de 
mayúsculas que cumplan las normas de la sección relativa a 
cómo evitar formas cortas incorrectas. 

 Sean palabras con un indicador interno de inicio o fin que 
hayan sido incluidas en la lista del Apéndice A con esa misma 
forma. 

Ejemplos: 

‘It'll  _<_x.ll  [X'II {2"_x.ll 

(greatGREATgrandmother) 
@2grt__grt__gr&@m@Ì 

“DeafBlind” <_d,f_bl> 

StepChildren _íep_1n 

Sin embargo: 

Deaf/DeafBlind   _d,f%í_d,f_bl}d  

StepChildren.org  _íep_1ildr?*org 

• Incluso puede considerarse término aislado un símbolo no 
alfabético siempre que cumpla las normas ya vistas más arriba para 
letras o secuencias de letras: 

[?]  {2"<{Ì 
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Use single quotes ‘ and ’. 
_use sóle quotes "_< & _>* 

1.3. Regla del signo en posición baja 

Esta norma, conocida como la regla del signo en posición baja, afecta a 
distintos tipos de signos y permite que podamos encontrar distintas 
combinaciones de términos abreviados con puntos únicamente en 
posición baja siempre y cuando vayan acompañados de un carácter con 
algún punto en la parte superior de la celda:  

linen  l}? 

Esta norma considera cualquier signo de comillas (incluso aquellos 
formados por dos celdas con puntos en la parte alta de una de ellas) como 
signos en posición baja, y excluye a los indicadores de inicio o final de 
mayúsculas: 

enough—bein’ ?_-;in.  in..... in***** 

‘Is that “in”?–in style, I mean.’  
<_is t ^<}^><_-in íyle, ,i 

m,n*> 

1.4. Braille integral dentro de textos en estenografía 

En ocasiones, en los libros transcritos utilizando estenografía inglesa, es 
necesario volver al braille integral para dejar claro el significado de algún 
carácter o palabra que, de lo contrario, podría confundirse con un término 
abreviado, ya que hay signos que tienen significado en ambos contextos. 

Para indicar que el carácter, palabra o texto que viene a continuación 
deberá leerse como braille integral, se utilizan estos indicadores: 

"  carácter en braille integral 

""  palabra en braille integral 

""" texto en braille integral 

".  indicador de fin de braille integral 



13 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

• El indicador de carácter en braille integral no será necesario para las 
vocales «a», «i» y «o», ya que estas no pueden confundirse con 
ningún término abreviado: 

The vowels are: a, e, i, o and u 
_é v9els Ìe: a, "e, i, o & 

"u 

• El indicador de palabra en braille integral puede afectar a una 
palabra completa o a lo que queda de palabra cuando este signo 
aparece dentro de ella: 

I spell it u-n-t-i-d-y. 
_i spell x ""u-n-t-i-d-y* 

• El indicador de texto en braille integral requiere utilizar el indicador de 
fin de braille integral para determinar la extensión real del fragmento: 

He spelt H-o C-h-i M-i-n-h City. 
,he spelt """_h-o _c-h-i 

_m-i-n-h". _c"y* 

En algunos textos podremos encontrarnos estos dos signos en líneas 
separadas, antes y después del texto que delimitan, precedidos del signo 

para «úsese»: @@\ : 

@@\"  

     
@@\". 
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2. Signos alfabéticos de palabra 

Estos signos utilizan una única letra para designar, de manera 
mnemotécnica, palabras de uso muy común. Para ello, en todos los casos 
salvo en it y as, se han asociado a palabras que empiezan por esa letra. Las 
letras «a», «i» y «o» no se utilizan, ya que podrían confundirse con 
términos ingleses ya existentes. 

La lista competa de signos es la siguiente: 

b but  

c can  

d do  

e every  

f from  

g go  

h have  

j just  

k knowledge  

l like 

m more 

n not  

p people  

q quite  

r rather  

s so  

t that  
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u us  

v very  

x it  

y you  

z as  

w will 

• Estos signos alfabéticos solo se utilizan cuando la palabra a la que 
representan aparece como un término aislado: 

I do not like that   _i d n l t 

so-and-so   s-&-s 

No se utilizan, por tanto, en términos que no cumplen ese requisito, 
como la «c» para can en canopy (se confundiría con copy) o la «h» 
para have en haven’t. 

• No los veremos nunca seguidos de una «s» para formar el plural: 
así, el plural de will se escribe en braille wills, no ws. De igual 
modo, veremos que, aunque sean un solo carácter, al sustituir a una 
palabra competa seguirán las reglas generales del braille inglés 
sobre mayúsculas: 

YOU DID?  __y __did< 

• Pueden aparecer incluso cuando representan nombres o apellidos, 
como Will o More, así como en términos que incluyen un apóstrofo 
interno seguido de «d», «ll», «re», «s», «t» o «ve», siempre que el 
término que haya antes del apóstrofo pueda considerarse término 
aislado: 

you’ll  y.ll   can’t  c.t 
Pero: 

haven’t hav?.t 
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• Se evita su uso cuando estos términos funcionan como siglas o 
acrónimos que se pronuncian como letras separadas, como ocurre 
con US (United States) o IT (Information Technology). Tampoco 
pueden utilizarse, como se vio más arriba, cuando forman parte de 
una palabra dividida por guiones mostrando las sílabas, ya que en 
esos casos no se consideran términos aislados: 

be-have  be-have 
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3. Abreviaturas fuertes 

La razón por la que estos y algunos otros signos que veremos más 
adelante reciben el calificativo de «fuertes» es porque incluyen puntos de 
la parte superior e inferior de la celda, así como de la columna izquierda y 
de la derecha. 

& and 

\ for 

á  of 

é  the 

ú  with 

With the knowledge of the people and for the ... 
,ú é k á é p & \ é *** 
Al igual que los signos alfabéticos de palabra vistos en el capítulo anterior, 
estos términos abreviados también sustituyen a palabras completas, pero, 
al contrario que ocurría con aquellos, estas palabras pueden también 
formar parte de otras palabras (es decir, pueden funcionar como signos de 
palabra o de grupo). 

• Estas abreviaturas fuertes pueden aparecer en cualquier situación: 
como términos aislados o como parte de una palabra en 
prácticamente cualquier posición de la misma. 

Ejemplos: 

andante &ante England   _?gl&  

meander  me&7  forgo    \go  

often  át?  Matthew   _matéw 

• Pueden verse en palabras y frases compuestas con guiones: 

man-of-the-trade man-á-é-trade 
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• O separadas por barra inclinada: 

with/for  ú%í\ 

• Como signos de grupo (es decir, como un grupo de caracteres que 
forma parte de una palabra más larga), pueden aparecer en casi 
todo tipo de circunstancias, independientemente de la 
pronunciación de la palabra, de si la vocal es larga o breve, etc. Así, 
podremos encontrar la abreviatura de the en Ethel, de of en 
professor y en off, de for en platform, etc.: 

Ethel and the professor fell off the platform and onto the 
bandbox. 

_eél & é práessor fell áf 

é plat\m & onto é b&box* 

• Sin embargo, estos signos (como otros signos de grupo) no podrán 
usarse si forman parte de los dos términos de una palabra 
compuesta, como ocurre con of en twofold. 

• La abreviatura fuerte para the no se utiliza cuando la «h» es 
aspirada: 

Sontheim  _sontheim 

• Las abreviaturas fuertes, en lo que a reglas de preferencia se 
refiere, tienen prioridad sobre otras abreviaturas que ocupen el 
mismo espacio. Así, se prefiere abreviar the en brother antes que 
usar las abreviaturas para th y er. 
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4. Signos fuertes de palabra 

1 child 

3  shall 

4 this 

5  which  

8  out 

í  still 

Los signos fuertes de palabra siguen las mismas normas que vimos para 
los signos alfabéticos de palabra:  

• Deben ser términos aislados (en solitario o como parte de palabras 
compuestas con guion).  

• Pueden ser nombres propios.  

• Pueden llevar un apóstrofo seguido de las letras «d», «ll», «re», «s», 
«t» o «ve»: 

Which child shall still come out to play this week? 
_5 1 3 í come 8 to play 4 

week< 

which’ll  5.ll  still-life í-life 
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5. Signos fuertes de grupo 

1 ch 

2 gh 

3  sh 

4 th 

5  wh 

6 ed 

7  er 

8  ou 

9 ow 

í  st 

ó  ing 

Ì ar 

Curiosamente, seis de estos signos fuertes de grupo (ch, sh, th, wh, ou, 
st) comparten signo braille con los seis signos fuertes de palabra que 
hemos visto anteriormente: child, shall, this, which, out y still, 
respectivamente. 

Además, para ayudarnos a memorizar los cinco signos fuertes de grupo 
que llevan «h», podemos tener en cuenta que se forman con las cinco 
primeras letras (de la «a» a la «e») más el punto 6: 

ch 

1 

    

   

   

gh 

2 

sh 

3 

th 

4 

wh 

5     

Los cuatro signos fuertes de grupo que llevan «e» u «o» se forman con las 
letras de la «f» a la «i» más el punto 6: 

ed 

6 

er 

7 

ou 

8 

ow 

9 
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• Los signos fuertes de grupo siguen las mismas reglas que las 
abreviaturas fuertes, es decir, pueden aparecer en cualquier lugar 
de la palabra, salvo algunas excepciones que se explican a 
continuación de los ejemplos. 

Ejemplos: 

cherished  17i36 brougham br82am 

merchandising m71&isó 

• Cuando ch, st, th, wh, ou y st pueden confundirse con términos 
aislados (con sus correspondientes signos fuertes de palabra), no se 
utilizan para crear la abreviatura correspondiente: 

St Stephen   _st _íeph? 

• El signo fuerte de grupo para ing puede utilizarse en cualquier 
posición de una palabra salvo en la inicial. 

finger fó7  singe  sóe 

sting  íó 

Sin embargo: 

ingredients }gr6i?ts  

brown-ing  br9n-{,}g 

• Como ocurre con la abreviatura fuerte para the, los signos de grupo 
para ch, gh, sh, th y wh no se utilizan cuando la «h» es aspirada, 
como sh en mishap o mishandle. 

• Tampoco se usan cuando parten una palabra compuesta al ser la 
última letra de una y la primera de la siguiente, como th en 
porthole, por ejemplo. 

• Hay una excepción con ing en lo que a uso del signo se refiere: 
cuando esta combinación de letras se encuentra al comienzo de la 
palabra. Por ello, no la veremos en términos como ingot o 
ingredient. 
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6. Signos de palabra en posición baja 

; be 

? enough 

= were 

< his 

} in 

> was 

Tres de estos signos de palabra coinciden con tres de los signos de grupo 
en posición baja de los que se habla en la siguiente sección. De este modo, 
el signo para enough coincide con el signo para en y los signos para in y 
be son idénticos también, salvo que unos hacen referencia a la palabra 
completa y otros a esos mismos caracteres pero como combinación de 
letras dentro de otra palabra. De estas posibles confusiones surgen 
algunas de las normas que vemos a continuación. 

• Los signos para be, were, his, was solo se utilizan cuando son 
términos aislados. Si están en contacto con cualquier signo de 
puntuación, incluido el guion o la raya, no están permitidos, pues 
podrían confundirse con esos signos, que solo tienen puntos en la 
parte inferior de la celda. 

to be  to ;   his car < cÌ 

Sin embargo: 

his/her his%íh7  would-be wd-be 

• El signo de mayúscula, al comienzo o al final, aun a pesar de ser el 
punto 6, no se considera incompatible con estos signos de palabra: 

HIS DOG __< __dog  

Be happy _; happy 

• Sin embargo, cualquier signo de comillas se considera que incluye 
solo puntos en posición baja, y será, por lo tanto, incompatible con 
estas abreviaturas: 
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“Be safe.” <_be safe*> 

6.1. Normas para enough e in 

• En cuanto al signo para enough, solo se usa cuando es un término 
aislado, incluso si va acompañado de signos de mayúscula. También 
está aceptado en la palabra enough’s.  

it was enough x > ? 

• El signo para enough aparece siempre y cuando la secuencia a la 
que pertenece incluye uno de los puntos de la parte alta de la celda. 
Se considera que cualquier signo de comillas en contacto con 
enough entra en conflicto con su abreviatura cuando la palabra no 
forma parte de una secuencia más larga. 

enough/sufficient ?82%ísu+ici?t 

It was enough—more than enough. 
_x > ?_-m 4an ?82* 

• Como ocurre con enough, el signo para in se utiliza siempre y 
cuando la secuencia a la que pertenece incluye un punto de la parte 
alta de la celda. Los signos de comillas también son incompatibles 
con su uso, si bien los signos de mayúscula no entran en conflicto 
con esta abreviatura: 

not in here  n } @h  

In or out?  _} or 8< 

“teach-in”  <t,1-}>  

IN-DEPTH  __}-__dep4 

Sin embargo: 

Come in, stay in.  _come in, íay in* 

“In any case”  <_in any case>  
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7. Signos de grupo en posición baja 

, ea 

; be, bb 

: con, cc 

* dis 

? en 

+ ff 

= gg 

} in 

7.1. Normas específicas para be, con y dis 

• Se utilizan los signos de grupo para be, con y dis siempre y cuando 
forman la primera sílaba de una palabra (de ahí que se los conozca 
como las abreviaturas líder) y van seguidos de una letra, otra 
abreviatura, una letra con modificaciones4 5

4 En el contexto del UEB, una letra con modificaciones es toda aquella que requiere ir precedida de un 
[signo] modificador para indicar que en el original lleva algún tipo de tilde, vírgula o tachado, ya 
aparezca en el original encima, debajo o cruzando la letra. 
5 En el contexto del UEB, se considera letra con ligadura a dos letras unidas en una sola por su propia 
grafía, por medio de arcos por encima o debajo de las letras, etc. 

 o una letra con ligadura.  
También aparecen como primera sílaba de la segunda parte de un 
término compuesto separado por guion, ya que se considera que 
esa parte de la palabra es un término aislado (como en self-control 
o non-disposable). 

become ;come being  ;ó 

concept :cept congress :gress 

disaster *aí7  distance *t{e 

‘display’ .*play. “Belinda!” <_;l}da+> 
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Sin embargo: 

Benefit  b?efit  disc  disc 

inconvenient }conv?i?t 

• Suelen también utilizarse en términos ya abreviados en el original, 
siempre y cuando se permita su uso en la forma desarrollada de la 
palabra y la abreviatura incluya, al menos, una letra más. Si no se 
conoce el significado de la abreviatura y no es fácil de averiguar, se 
permite el uso del signo de grupo correspondiente. 

cont [continued]  :t  dist. [district] *t* 

Sin embargo: 

Belg [Belgium]  _belg 

Con. [Consolidated] _con* 

• Si bien no hay problema en que se usen estas abreviaciones con 
signos de puntuación cuando estos preceden a la palabra, no 
aparecerán estas abreviaciones cuando les siga un signo de 
puntuación o un signo de mayúscula, sea este de inicio o final: 

“Control that dog!” <_:trol t dog+> 

BeLinda _be_l}da 

[be]hold {2be{Ìhold 

7.2. Resto de signos de grupo en posición baja 

El uso de estos signos que agrupan dos letras iguales (salvo en el caso de 
ea) es complejo, debido a que pueden tener, además, otros significados 
en braille. Algunos se utilizan para formar otros términos abreviados al 
comienzo de palabra, otros representan también palabras completas y 
uno de ellos coincide con el signo de puntuación para la coma. 

Conocidos como las abreviaturas sándwich, los signos de grupo para ea, 
bb, cc, ff y gg solo aparecen en el interior de una palabra, rodeados 
siempre por, al menos, un carácter a cada lado, como se explica a 
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continuación. Como regla mnemotécnica, es bueno saber que (salvo ea) 
estos signos se corresponden con las letras que los forman escritas en 
posición baja: 

ea 

, 

    bb 

; 

cc 

: 

ff 

+ 

gg 

=     

Por su parte, los signos para en e in se forman escribiendo su primera 

letra en posición baja —? e }, respectivamente—, y podrán aparecer en 
cualquier lugar de la palabra, siendo así las únicas abreviaturas en 
posición baja que podremos encontrar al final de una palabra.  

Por otro lado, en lo que al orden de preferencia se refiere, estas 
abreviaturas son las menos favorecidas de todas las que se forman con 
una sola celda, incluso cuando compiten con otras también de una sola 
celda. Así, en office se prefiere abreviar of antes que ff y en learn se 
abrevia ar en lugar de ea. 

• Se utilizan los signos de grupo en posición baja para ea, bb, cc, ff y 
gg cuando las letras que representan están precedidas y seguidas 
de, al menos, una letra, un signo abreviado, una letra con 
modificaciones o una letra con ligadura: 

areas  Ì,s   bubble bu;le 

accept a:ept  affirm a+irm 

aggressive a=ressive 

Sin embargo: 

ebb-tide ebb-tide sheriff’s 37iff.s 

• Estos signos de grupo no se utilizan si van precedidos o seguidos de 
un signo de mayúscula, sea de inicio o final: 

EggHead _egg_h,d SeaWorld _sea_%w 

• El signo de grupo para ea no se utiliza cuando estas letras forman 
parte del nexo entre un prefijo y el resto de la palabra: 

deactivate deactivate 
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• Los signos de grupo en posición baja para en e in se utilizan en 
cualquier circunstancia en la que aparezcan, salvo cuando en 
aparece como término aislado, ya que podría confundirse con 
enough: 

antinode ant}ode  arena  Ì?a 

binary b}Ìy   engine ?g}e 

en route en r8te  been  be? 

• Se aplica en este caso también la regla de signos de grupo en 
posición baja vista anteriormente: 

bein’   {,;}. (bein’) @2;}.@Ì 

bein’  ;in.  “bein’” ^<;in.^> 

En el caso de bein’, la sílaba in final no se ha abreviado para poder 
tener así un carácter con algún punto en la parte alta de la celda. 
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8. Abreviaturas de letra inicial 

Este tipo de abreviaturas requiere el uso de dos celdas, y se forman 
colocando los puntos 45, 456 o 5 antes de la letra inicial del término que 
representan. Así, la letra «d» sola representa la palabra do, pero con el 
punto 5 delante significa day. La mayoría de estas abreviaturas aceptan 
un solo prefijo, otras dos y otras son válidas para formar abreviaturas de 
letra inicial en los tres tipos. 

8.1. Abreviaturas con los puntos 45 

^u  upon 

^é  these 

^4 those 

^5 whose 

^w  word 

8.2. Abreviaturas con los puntos 456 

%c  cannot 

%h  had 

%m  many 

%s  spirit 

%é  their 

%w  world 

8.3. Abreviaturas con el punto 5 

@d  day 

@e  ever 

@f  father 
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@h  here 

@k  know 

@l  lord 

@m  mother 

@n  name 

@o  one 

@p  part 

@q  question 

@r  right 

@s  some 

@t  time 

@u  under 

@y  young 

@é  there 

@1 character 

@4 through 

@5 where 

@8 ought 

@w  work 

8.4. Abreviaturas con dos prefijos 

%h  had   @h  here 

%m  many   @m  mother 

%s  spirit   @s  some 
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^4 those   @4 through 

^u  upon   @u  under 

^5 whose  @5 where 

8.5. Abreviaturas con tres prefijos 

^é  these   %é  their   @é  there 

^w  word   %w  world  @w  work 

8.6. Normas genéricas 

• Se utilizan estos signos de letra inicial como signos de palabra y en 
cualquier situación en la que aparezca esta combinación de letras. 

foreword  \e^w dispirited  di%s6 

underworld @u%w party   @py 

wherever  57@e unworkable un@wable 

questioning @qó alright  al@r 

• Las abreviaturas de letra inicial pueden ir junto a la barra inclinada: 

month/day/year mon4%í@d%íyeÌ 

8.7. Normas específicas 

• En el caso de upon, these, those, whose y there, se utiliza el signo 
abreviado siempre y cuando se mantenga el significado completo 
del término: 

hereupon @h^u  thereby  @éby 

Sin embargo: 

coupon c8pon hypotheses  hypoéses 

• El signo de letra inicial para had se usa siempre que la «a» es vocal 
breve: 
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haddock %hdock Galahad _gala%h 

Sin embargo: 

shadow 3ad9   Hadrian _hadrian 

• El signo de letra inicial para ever se usa siempre y cuando el acento 
vaya sobre la primera «e» y no vaya precedida de «e» o «i»: 

fever  f@e  reverend r@e?d 

Sin embargo: 

believer ;liev7 severity sev7"y 

• El signo de letra inicial para here y name se usa solo cuando las letras 
que representan se pronuncian como una sola sílaba: 

filename file@n  atmosphere  atmosp@h 

Sin embargo: 

coherence coh7"e ornament   orna"t 

• Puede aparecer el signo de letra inicial para one cuando las letras 
que representa se pronuncian en una sola sílaba o bien forman 
parte de una palabra que acaba en «-oney» o bien están en las 
palabras honest, monetary y sus derivados. No la veremos utilizar 
cuando está precedida de la letra «o». 

acetone acet@o oneness @o"s 

everyone @ey@o dishonesty *h@oíy 

Sin embargo: 

crooner croon7  anemone anemone 

• El signo de letra inicial para some se utilizar solo cuando este 
término es una sílaba de la palabra en la que aparece: 

fearsome feÌ@s somewhere @s@5 

Sin embargo: 



32 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

Somerset  _som7set  

gasometer  gasomet7 

• El signo de letra inicial para time es válido solo cuando las letras 
que representa se pronuncian igual que esa palabra como término 
aislado: 

Sometimes @s@ts pastime pas@t 

Sin embargo: 

centime c?time sentiment s?ti"t 

• Por último, el signo de letra inicial de under no se usa cuando las 
letras que representa van precedidas de las vocales «a» u «o» y 
cuando alguna de las letras de «un» forma parte de un prefijo: 

underpaid @upd  misunderstand mis@uí& 

Sin embargo: 

underived  und7iv6  

Saunders  _saund7s 
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9. Signos de grupo de letra final 

9.1. Signos con los puntos 46 

{d  ound 

{e  ance 

{n  sion 

{s  less 

{t  ount 

9.2. Signos con los puntos 56 

"e  ence 

"g  ong 

"l  ful 

"n  tion 

"s  ness 

"t  ment 

"y  ity 

9.3. Signos con dos prefijos 

{e  ance   "e  ence 

{n  sion   "n  tion 

{s  less   "s  ness 

{t  ount   "t  ment 

Estos signos de grupo constan también de dos celdas, y se forman 
anteponiendo a la última letra de ciertos grupos de caracteres de uso 
común en inglés bien los puntos 46 o 56. En este caso, la mayoría de ellos 
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comparten ambos prefijos, lo que les permite representar a dos grupos de 
caracteres. 

• Se utilizan siempre y cuando las letras que representan siguen a una 
letra, un signo abreviado, una letra con modificaciones o una letra 
con ligadura: 

amount am{t    baroness bÌo"s 

cancel c{el    cheerful 1e7"l 

comment com"t   circuity circu"y 

creation cr,"n   dancer d{er 

found f{d    confusion :fu{n 

unless un{s    prong pr"g 

Sin embargo: 

ancestor anceíor   fiancé fianc^íe 

• Podemos encontrarlos incluso cuando a continuación tienen una 
barra inclinada: 
hopeless/hopeful hope{s%íhope"l 

• No aparecen estos signos de letra final después de un guion, 
apóstrofo o un signo de mayúscula (de inicio o final): 

one-ness @o-ness   AWful __aw_.ful   

• Como ocurre con otros términos abreviados, no los encontraremos 
en palabras compuestas sin guion cuando formen parte de ambas 
partes del término, como en nonglare o pityard. 

• No se utiliza el signo de grupo de letra final para ity en los términos 
biscuity, dacoity, fruity, hoity-toity o rabbity. 

• Igualmente, el signo para ness no podrá utilizarse para la 
terminación del femenino en «-ess» añadida a palabras que acaben 
en «-en» o «-in»: 

citizeness  citiz?ess  

heatheness  h,éness 



35 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

10. Formas cortas 

Existen 75 formas cortas en el braille unificado para el idioma inglés. En 
esta sección aparecen agrupadas por asociación en tres bloques, para 
facilitar así su aprendizaje. En el Apéndice A aparecen ordenadas 
alfabéticamente, incluyendo cada una, además, los términos en los que 
estas formas cortas pueden aparecer. Esta lista de palabras más largas que 
contienen alguna forma corta se va actualizando a medida que van 
surgiendo nuevos términos.6 En ese Apéndice A se han incluido también 
las normas que rigen la inclusión o no de un nuevo término en esa lista. 

Las 75 formas básicas son las siguientes: 

about ab  above  abv 

according ac  across  acr 

after af  afternoon  afn 

afterward afw  again   ag 

against agí  almost  alm 

already alr  also   al 

although al4  altogether  alt 

always alw  because  ;c  

before ;f  behind  ;h  

below ;l  beneath  ;n  

beside ;s  between  ;t  

beyond ;y  blind   bl 

braille brl  children  1n 

first fí 

friend fr  good   gd 

great grt  immediate  imm 

letter lr  little   ll 

must mí  necessary  nec 

 
6 Normas actualizadas de acuerdo con las últimas modificaciones del 12 de junio de 2022. 
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paid pd  perhaps  p7h 

quick qk  said   sd 

together tgr  could   cd 

should 3d  would  wd 

either ei  neither  nei 

much m1  such   s1 

today td  tonight  tn 

tomorrow tm 

him hm  himself  hmf 

its xs  itself   xf 

your yr  yourself  yrf 

yourselves yrvs herself  h7f 

myself myf  onself  @of 

ourselves 8rvs themselves  émvs 

thyself 4yf  declare  dcl 

declaring cdlg rejoice  rjc 

rejoicing rjcg conceive  :cv 

conceiving :cvg deceive  dcv 

deceiving dcvg perceive  p7cv 

perceiving p7cvg receive  rcv 

receiving rcvg  

10.1. La forma corta como palabra 

Se utilizan estas formas cortas siempre que la palabra que representan 
aparece como término aislado, independientemente de su significado, 
pronunciación o su uso como nombre común o propio. 

You should receive your letter tomorrow afternoon. 
_y 3d rcv yr lr tm afn* 
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“Good-bye, Miss Little-Smythe!” 
<_gd-bye, _miss _ll-_smyé+> 

Sin embargo: 

above/below above%íbel9 

to-night  to-ni2t 

10.2. Formas cortas como parte de una palabra más larga 

Las normas que vienen a continuación se aplican a palabras comunes, 
nombres propios y a términos artificiales o creados. Pueden aparecer estas 
formas cortas como parte de un término más largo siempre que este: 

• aparezca como término aislado (incluidos afijos con apóstrofo); 

• aparezca en la lista de formas cortas del Apéndice A, o 

• cumpla alguno de los requisitos excepcionales que se explican más 
adelante en este apartado. 

Ejemplos: 

aboveground abvgr{d   goodafternoon gdafn 

LetterMen  _lr_m?   suchlike  s1like 

Quicker Delivery _qk7 _deliv7y 

Sin embargo, como se ha dicho, no se usan en términos que no aparecen 
aislados: 

print/braille  pr}t%íbraille 

unnecessary  {,un{.necessÌy 

Tampoco en términos que no están recogidos en el Apéndice A ni podrían 
estarlo, por no cumplir sus normas de formación de nuevos términos: 

aftereffect aft7e+ect blinded bl}d6 

inbetween }betwe?  almosts almoís 
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...ni en aquellos que, además, no forman parte del grupo de diez palabras 
al que se alude en el siguiente punto: 

“couldx” <c8ldx>  Himalayas  _y8rc?Ì 

Goodacre _goodacre Littlearm    _littleÌm 

10.3. Formas cortas que no aparecen en la lista 

Hay diez términos que, sin estar en la lista del Apéndice A, permiten el uso de 
formas cortas si se encuentran dentro de una palabra más larga y esta es un 
término aislado y no incumple ninguna de las restricciones previstas para la 
construcción de formas cortas. 

Estos términos y sus normas de uso específicas son los siguientes: 

• braille o great, siempre que aparecen. 
• children, siempre que no va seguido de una vocal o de «y». 
• blind, first, friend, good, letter, little o quick, siempre que aparecen a 

principio de palabra y no van seguidas de una vocal o de «y». 

Ejemplos: 

Braillette board  _brltte boÌd 

Marcillat-en-Combraille, France  
_mÌcillat-en-_combrl, _fr{e 

Ms Letterkenny's Littleport home.  
_ms _lrk?ny_s _llport home* 

Sin embargo: 

Blindoc  _bl}doc  Littlearm  _littleÌm 

Mr Linkletter of Portlittle  

_mr _l}klett7 á _portlittle 
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10.4. Palabras largas con indicador interno de inicio  
o fin de mayúsculas 

Podremos encontrarnos formas cortas en palabras largas que contienen un 
indicador interno de inicio o fin de mayúsculas siempre que: 

• el indicador no forme parte de la forma corta,  

• la palabra larga sea un término aislado, 

• la palabra larga aparezca en la lista de formas cortas, o 

• que la palabra larga cumpla con los requisitos del punto anterior. 

Ejemplos: 

DeafBlind  _d,f_bl   QuickTime  _qk_@t 

GREATgreatGrandChildren  
__grt_.grt_gr&_1n 

Sin embargo: 

PenFriend   _p?_fri?d AfterHours    _aft7_h8rs 

GreatGrandChild  

^,_gr,t^._gr&_1ild 

10.5. Formas cortas y «s» o apóstrofo y «s» 

Al añadir una «s» o un apóstrofo y una «s» al final de una palabra con 
forma corta, a una palabra más larga de las que aparecen en la lista del 
Apéndice A o a una palabra larga que cumple las normas vistas más arriba, 
se pueden utilizar dichas formas cortas siempre que el término se 
considere aislado. Hay, sin embargo, excepciones: 

abouts ab8ts  almosts almoís 

hims  hims 

Ejemplos: 

belowdecks  ;ldecks   
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hereabouts   @habs  

GodChildren's _god_1n.s 

10.6. Formas cortas con sufijos 

Cuando una forma corta acaba en «e» o en «y» y, al añadírsele un sufijo, 
la terminación cambia (la -e final desaparece y la -y se cambia por «i», 
respectivamente), la forma corta ya no podrá usarse porque se cometería 
una falta ortográfica: 

declare dcl  declaration  declÌa"n 

necessary nec  necessarily  necessÌily 

Cuando una terminación en -e cambia al añadírsele el sufijo -d o -r (como 
en received o receiver), la forma corta se sigue utilizando, ya que 
mantiene su significado original. Sería un error encontrarnos una «e» 
duplicada como consecuencia de añadir las abreviaturas para ed o er, en 
lugar de la -d o la -r finales únicamente: 

braille brl  brailler  brlr 

declare dcl  declared  dcld 

Al añadir la terminación -ing, pueden también producirse errores 
ortográficos si se han limitado a añadir la abreviatura para ing al final de 
la palabra. De hecho, algunas de estas formas tienen su forma corta 
propia para evitar esa tentación: declaring, rejoicing, conceiving, 
deceiving, perceiving y receiving. Otro caso podría ser: 

braille brl  brailling  brailló 

10.7. Cómo evitar formas cortas incorrectas 

Existen algunas reglas que evitan confundir una secuencia de caracteres 
que aparece como término aislado con una forma corta, o con un término 
que pudiera contener una forma corta. 

1. Las formas cortas no se utilizan como parte de una palabra más 
larga si con ello se elude alguna de las normas básicas de formación 
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de términos abreviados. Así, a modo de ejemplo, la forma corta 
para before no aparecerá nunca en términos como hereinbefore, 
porque la abreviatura para be solo puede usarse a comienzo de 
palabra. 

2. Los signos de grupo no pueden usarse si con ello se ha creado una 
palabra que pudiera leerse como una forma corta o una palabra 
larga que contiene una forma corta. 

Herf [high energy radio frequency] gun _herf gun 

“mst” files   <mst> files 

 Pero sí en: 

 www.sch.edu.au  www*s1*6u*au 

3. Se utiliza el indicador de grado 1 (56 para un carácter; 56-56 para 
una palabra completa) antes de una secuencia de caracteres que 
aparece bien como término aislado, bien al comienzo de una 
palabra, y que podría confundirse con una forma corta de acuerdo 
con las normas que hemos visto. 

ab initio "ab }itio Blvd "_blvd 

4. Se utiliza también el indicador de grado 1 con términos largos que 
incluyen, tras los caracteres iniciales, una posible forma corta. En 
este caso, no se acepta ninguna otra abreviatura en el término: 

Dobrljin [ciudad de Bosnia y Herzegovina] 

""_dobrljin 
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11. Reglas de preferencia 

Como ya se ha visto en casos concretos relativos a determinados tipos de 
términos abreviados, puede haber más de una opción a la hora de usar 
una abreviatura u otra. Para ello, además de las normas específicas 
explicadas anteriormente, se aplican una serie de reglas de preferencia 
con carácter general: 

1. Se utiliza el signo de grupo que reduzca más el número de celdas 
entre las posibles opciones: 

advanced adv{ed coherence coh7"e 

oneness @o"s  vengeance v?ge{e 

2. Tienen preferencia las abreviaturas fuertes (and, for, of, the y 
with) frente a otras opciones, siempre y cuando su uso no malgaste 
espacio. En los ejemplos se ve cómo se prefiere abreviar the, en 
lugar de th + er o th + ed: 

brother broér  soothed sooéd 

3. Cuando las letras a abreviar forman la primera sílaba de la palabra, 
se usan los signos de grupo en posición baja para be, con y dis 
antes que otros signos de grupo: 

benevolence "nevol"e distance *t{e 

4. Salvo en las palabras a que se refiere la norma anterior, se prefieren 
los signos fuertes de grupo a los de posición baja: 

bacchanal  bac1anal heart  heÌt 

5. Se prefiere utilizar el signo de grupo de letra final para ence en los 
grupos de caracteres encea, enced y encer: 

commenced comm"ed  silencer sil"er 

6. Salvo en los términos a que se refiere la norma del punto anterior, 
se prefiere el uso de signos fuertes de grupo y en posición baja 
antes que las abreviaturas de letra inicial y los signos de grupo de 
letra final, siempre y cuando su uso no suponga un desperdicio de 
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espacio (así, el ahorro de espacio tiene siempre prevalencia sobre 
esta norma): 

heredity h76"y effulgent     e+ulg?t 

shadow 3ad9  telephoned   telephon6 

7. Se utilizan, preferentemente, los signos de grupo que se aproximan 
más a la pronunciación real de la palabra y aquellos que menos 
distorsionan la forma del término: 

dishevelled di3evell6 whereas @5as 

hypotheses  hypoéses asthma as4ma 

8. Se evitan los signos de grupo cuyo uso distorsionan gravemente la 
pronunciación o la apariencia del término: 

chemotherapy 1emoérapy 

whaddaya  5addaya  
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12. Normas de concatenación 

1. No se utilizan signos de grupo que puedan concatenar palabras que 
formen un término compuesto sin guion: 

bottleneck  bottleneck  

fathead  fath,d tearoom t,room 

painstaking pa}stak 

2. No se usan los signos de grupo para ch, gh, sh, th o wh, o la 
abreviatura fuerte para the cuando la «h» es aspirada. 

knighthood kni2thood  

mishandle  mish&le 

3. Se utilizan los signos de grupo en posición baja para be, con y dis 
cuando forman la primera sílaba de la palabra; es decir, cuando 
forman un prefijo: 

congruent  :gru?t dishonest *h@oí 

4. No se usan los signos de grupo en posición baja para ea, cuando 
forma parte de un prefijo y del resto de la palabra: 

preamplifier preamplifi7 

readjust readjuí  reassure reassure 

5. Salvo en los casos vistos en los anteriores puntos 3 y 4, se utilizan 
signos de grupo que unen un prefijo y el resto de la palabra salvo 
cuando se pueda poner en peligro la correcta comprensión del 
término o su pronunciación. En concreto, se usan los signos de 
grupo para ed, en, er, of y st: 

abbreviate  a;reviate accent a:?t 

denominate d?om}ate educe 6uce 

erosion  7o{n   profile práile 
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renumber r?umb7  mistake miíake 

Sin embargo: 

centimeter c?timet7 infrared }frar6 

filofax filofax  underived und7iv6 

6. Se utilizan los signos de grupo cuando la unión de un prefijo o la creación 
de un término compuesto unido por guion ofrece la ocasión de utilizar 
un signo de grupo que no es posible utilizar en la palabra original, incluso 
si así alteramos la forma braille normal de la palabra original. Sin 
embargo, no se utilizan cuando su uso pone en riesgo la comprensión o 
la pronunciación del término: 

antiater  ant,t7   

disease  *,se 

extramental extra"tal  

indistinct  }dií}ct 

redistribution r6iíribu"n  

northeast  nor4,í 
Sin embargo: 

disingenuous *}g?u8s 

7. En general, se utilizan signos de grupo que unen una palabra y su sufijo 
salvo que este uso ponga en riesgo la comprensión o la pronunciación de 
la palabra. 

agreeable  agre,ble  

chargeable  1Ìg,ble 

imagery  imag7y   

peaceable  p,c,ble 
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Sin embargo: 

fruity fruity citizeness citiz?ess 

8. Se utilizan los signos de grupo en posición baja para ea, bb, cc, ff o gg al 
final de una palabra cuando a esta se le añade un sufijo o cuando es la 
primera palabra de un término compuesto sin guion. 

areaway Ì,way seashore s,3ore 

9. Normalmente, se usan signos de grupo que unen un diptongo y otra 
letra salvo que el diptongo aparezca tipográficamente como una 
ligadura. 

aerial  a7ial aerobic a7obic 

Sin embargo: 

færie  fa^+erie 
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13. Otras reglas y normas relativas a la creación  
y uso de abreviaturas 

1. No suelen usarse formas cortas con letras o combinaciones de letras en 
acrónimos u otras abreviaciones cuando esas letras se pronuncian 
separadamente. Cuando no se sepa si esa es la manera correcta de 
pronunciarlas o en caso de duda, se utiliza normalmente la forma corta. 

WHO [World Health Organisation] __who  

US [United States]   __us 

ChE [Chemical Engineer]  _ch_e 

2. Salvo en los casos previstos en los puntos anteriores, es muy común 
encontrarse formas cortas en acrónimos y abreviaturas de acuerdo con 
la siguiente casuística: 

Signos alfabéticos de palabra 

C. P. E. Bach "_c* "_p* "_e* _ba1 

U. of K.  "_u* á "_k* 

J-P. Sartre  ""_j-_p* _sÌtre 

Abreviaturas fuertes 

AFofL  _a_fá_l prof  prá 

Signos fuertes de grupo 

 par3   pÌ#c  radar  radÌ 

 BEd   _b_6  4-Hers #d-_h7s 

 START [Strategic Arms Reduction Treaty]  __íÌt 

 Signos de palabra en posición baja 

 9-in dia.  #i-} dia* 
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Signos de grupo en posición baja 

Dist.  _*t*  SEATO __s,to 

Minn. _m}n* Gov. Gen. _gov* _g?* 

Formas cortas 

3 yrs 6 mths #c "yrs #f m4s 

3. Se usan términos abreviados con expresiones del ámbito informático  
—direcciones de correo electrónico, sitios web, URL y nombres de 
archivo— cuando estas aparecen dentro de un texto no especializado. 
Sin embargo, otro tipo de términos informáticos, como las líneas de 
código o ejemplos de programas, aparecerán siempre en braille integral. 

Ejemplos, asumiendo que están en un texto convencional: 

children-do-great@learn.org  
1n-d-gr,t'aleÌn*org 

www.one.in.a.hundred.org 
www*@o*}*a*hundr6*org 

c:\contractions\wordsigns.doc 
c:%1contrac"ns%1^wsigns*doc 

4. Para los términos dialectales o los vulgarismos se aplican igualmente 
todas las reglas anteriores a la hora de usar formas cortas: 

coulda [could have] cda  mebbe [maybe] me;e 

somers [somewhere] som7s bofe [both]  báe 

goodun [good one] gdun  dint [didn’t] d}t 

theirselves [themselves] %éselves 

5. Aparecen abreviaturas también en partes de palabras, de acuerdo 
siempre con el texto original y las reglas vistas anteriormente: 

-ence  -?ce  -ar -Ì 
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6. Se ha visto ya cómo algunas normas de creación de formas cortas 
dependen de la partición por sílabas o la pronunciación de una palabra. 
Las reglas de preferencia dicen claramente que no se utilizan cuando se 
pone en peligro la identificación correcta del término. Cuando no se 
conoce bien la palabra o no estamos familiarizados con su pronunciación 
o partición silábica correctas —nombres propios, abreviaturas, 
acrónimos, palabras inventadas o términos extranjeros anglicanizados—, 
queda siempre a criterio del transcriptor el usar o no formas cortas, con 
lo que podremos encontrarlas en unos textos y en otros no, o con unas 
abreviaciones en un caso y con otras en otro. Algunos ejemplos: 

Ione      _ione  o  _i@o 

Townshend   _t9nsh?d  o  _t9n3?d 

Twillingate   _twill}gate  o  _twillóate 

7. Cuando se representa por escrito el ceceo, también podemos encontrar 
formas cortas de acuerdo con las reglas vistas anteriormente: 

Thecond thentury [second century]  

écond éntury 

sisther – thither [sister]  sisér – 4i4t7 

8. Aparecen también en palabras que incluyen signos indicadores de inicio y 
final de cambio tipográfico, texto resaltado, grupos de mayúsculas, etc.: 

“just”ice  <juí>ice flowing fl9{,ó 

HANDsome __h&_.@s  

touched  t8^,1^.6 

9. Cuando se omiten letras en una palabra, se siguen también las normas 
ya vistas sobre el uso de formas cortas y el original en tinta: 

w...ghed [weighed] w***26 t-n  "t-"n 

10. También pueden aparecer en términos que denotan duda, palabras 
alargadas artificialmente o sonidos vocálicos, siguiendo las normas ya 
vistas: 
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mmm-more mmm-m  errrr  7rrr 

cooooountry coooo{try ggggood g=good 

11. Cuando se deletrean palabras, se siguen las reglas generales: 

w-i-n-d-o-w ""w-i-n-d-o-w 

N O W!  "_n _o "_w+ 

12. Cuando se quiere denotar tartamudeo en el habla, se siguen igualmente 
las normas ya vistas y el original en tinta para el uso de formas cortas: 

d-d-day  "d-"d-@d wh-where wh-@5 
s-s-s-s-super-st-stition 
""s-s-s-s-".sup7-st-íi"n 
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14. Partición de palabras 

Normalmente, en las transcripciones de habla inglesa se evita la partición de 
palabras como norma general. Cuando se requiere partirlas al final de línea, 
siguen unas normas concretas de abreviación, si bien, en la mayoría de los 
casos, se sacrifica el uso de la forma corta ante la partición silábica: 

anteroom  ante-  room 

1. Se incluyen formas cortas en términos con palabras separadas por guion. 
Cuando se aprovechan estos guiones para partir el término, se aplican las 
normas estenográficas generales, salvo que el resultado sea una 
secuencia de signos con puntos únicamente en la parte inferior de la 
celda, en cuyo caso no se utilizan los signos de palabra en posición baja: 

about-face   ab- face 

Aix-en-Provence  _aix-en- _prov"e 

“In-depth   <_in- dep4 

2. No se utilizan signos alfabéticos de palabra ni signos fuertes de palabra 
en ninguna de las dos partes resultantes de partir un término entre dos 
líneas, incluso aunque den la impresión de ser términos aislados: 

childlike   1ild- like 

furthermore  furér- more 

standstill   í&- íill 

3. No se usa el signo fuerte de grupo para ing cuando esta secuencia 
aparece al comienzo de la línea braille como consecuencia de una 
partición silábica: 

nightingale  ni2t- }gale 

4. Pueden aparecer signos de palabra y signos de puntuación en posición 
baja siempre que en la sección resultante haya signos con puntos en la 
parte superior de la celda. En estos casos, los signos de comillas se 
consideran signos con puntos únicamente en posición baja: 

“Comin’?”  <_com- in.<> 
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 y:  ^<_com-  in.<^> 

5. Los términos que incluyen una raya, pueden dividirse antes o después de 
esta indistintamente. En estos casos, no encontraremos signos de 
palabra en posición baja para be, were, his o was antes o después de 
una raya, incluso si la raya se queda al final de la línea anterior: 

not his—my name n his  _-my @n 

 o:   n his_-  my @n 

Los signos de palabra en posición baja para enough e in, sin embargo, sí 
pueden aparecer, siempre que cumplan las condiciones de la norma 
anterior sobre los signos en posición baja: 

Enough—in my case _?  _-in my case 

 o:    _?82_- in my case 

(enough—in my case) @2?_- } my case@Ì 

 o:   @2? _-in my case@Ì 

6.  No encontraremos los signos de grupo en posición baja para be, con, 
dis, ea, bb, cc, ff y gg cuando estos precedan al guion o caigan al 
comienzo de la siguiente línea: 

bacon  ba- con 

disobedient *o- b6i?t 

eggnog  egg-  nog 

motheaten  mo4-  eat? 

7. Tampoco se utilizan, al comienzo de línea tras la partición de una 
palabra, los signos de grupo de letra final: 

carefully  cÌe-  fully 

expressionless expres-  sion{s 
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8. No se dividen las formas cortas entre líneas cuando se parte una palabra, 
sino que se mantienen tal y como se usan normalmente a un lado u otro 
de la partición: 

aboveground abv-  gr{d 

girlfriend  girl- fr 

immediately imm-  ly 
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Apéndice A. Lista de formas cortas 

Este apéndice lista, en orden alfabético, las 75 formas cortas existentes y 
las palabras de las que pueden formar parte.7 Para unir palabras a esta 
lista es necesario que: 

1. El término al que pertenece la forma corta mantenga el significado y 
la ortografía originales de aquel. 

2. La nueva forma corta: 

a. No cree una nueva palabra: 

abouts ab8ts y no  abs [músculos abdominales] 

b. No esté formada por after, blind o friend seguidas de una 
vocal o de «y»: 

aftereffect  aft7e+ect blinded bl}d6 

c. No contenga una forma que empiece por be o con, salvo si 
esa forma corta va al comienzo del nuevo término: 

hereinbefore @h}be\e 

about  ab 

aboutface  aboutfaced  aboutfacer 

aboutfacing  aboutturn  aboutturned 

eastabout  gadabout  hereabout 

knockabout  layabout  northabout 

rightabout  roundabout roustabout 

runabout  southabout  stirabout 

thereabout  turnabout  walkabout 

westabout  whereabout 

  

7 Lista actualizada al 12 de julio de 2022. 
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above  abv 

aboveboard  aboveground abovementioned 

hereinabove 

according  ac 

accordingly  unaccording unaccordingly 

across  acr 

readacross 

after  af 

afterbattle  afterbirth  afterbreakfast 

afterburn  afterburned afterburner 

afterburning  aftercare  afterclap 

aftercoffee  afterdamp  afterdark 

afterdeck  afterdinner  afterflow 

aftergame   afterglow   afterguard 

afterhatch   afterhatches  afterhour 

afterlife    afterlight   afterlives 

afterlunch   afterlunches  aftermarket 

aftermatch   aftermatches  aftermath 

aftermeeting   aftermentioned aftermidday 

aftermidnight  aftermost   afterpain 

afterparties  afterparty   afterpiece 

afterplay   aftersale   afterschool 

aftersensation  aftershave   aftershock 

aftershow  aftershower aftersupper 

aftertaste  aftertax  aftertaxes 
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aftertea   aftertheater aftertheatre 

afterthought  aftertime  aftertreatment 

afterword  afterwork  afterworld 

hereafter   hereinafter  morningafter 

thereafter   thereinafter whereafter 

whereinafter 

afternoon  afn 

afternoontea   goodafternoon  midafternoon 

afterward  afw 

again  ag 

hereagain   hereinagain  thereagain 

thereinagain   whereagain  whereinagain 

against  agí 

hereagainst   thereagainst  whereagainst 

almost  alm 

already  alr 

also  al 

although  al4 

altogether  alt 

always  alw 

because  ;c 

before  ;f 

beforehand  beforementioned 

behind  ;h 

behindhand 
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below  ;l 

belowdeck   belowground  belowmentioned 

beneath  ;n 

beneathdeck   beneathground 

beside  ;s 

between  ;t 

betweendeck   betweentime  betweenwhile 

beyond  ;y 

blind  bl 

blindfish   blindfishes  blindfold 

blindfolded   blindfolder  blindfolding 

blindly    blindman   blindmen 

blindness   blindnesses  blindside 

blindsided   blindsider   blindsiding 

blindsight   blindstories  blindstory 

blindworm   colorblind   colorblindness 

colorblindnesses  colourblind  colourblindness 

colourblindnesses  deafblind   DeafBlind 

deafblindness   deafblindnesses  purblind 

purblindly   purblindness  purblindnesses 

snowblind  snowblindness  snowblindnesses 

unblindfold  unblindfolded  unblindfolding 

braille  brl 

brailled    brailler   braillewriter 

braillewriting   brailley   misbraille 

misbrailled   rebraille   rebrailled 
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rebrailler   unbraille   unbrailled 

children  1n 

children'swear  brainchildren  fosterchildren 

godchildren   grandchildren  greatgrandchildren 

lovechildren   schoolchildren  stepchildren 

conceive  :cv 

conceived   conceiver 

conceiving  :cvg 

could  cd 

could've    coulda   couldest 

couldn't    couldn't've  couldst 

deceive  dcv 

deceived   deceiver   archdeceiver 

undeceive   undeceived  undeceiver 

deceiving  dcvg 

undeceiving 

declare  dcl 

declared   declarer   undeclare 

undeclared 

declaring  dclg 

either  ei 

first  fí 

firstaid    firstaider   firstborn 

firstclass   firstclasses   firstday 



59 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

firstdayer   firstfruit   firstfruiting 

firstgeneration  firsthand   firsthanded 

firstling    firstly   firstness 

firstnight   firstnighter  firstrate 

firstrated   firstrating   firststring 

feetfirst    headfirst   tailfirst 

friend  fr 

friendless   friendlessness  friendlessnesses 

friendlier   friendlies   friendliest 

friendliness   friendlinesses  friendly 

friendship   befriend   boyfriend 

defriend    galfriend   gentlemanfriend 

gentlemenfriends  girlfriend   guyfriend 

ladyfriend   manfriend   menfriends 

penfriend   schoolfriend  unfriend 

unfriendlier   unfriendliest  unfriendliness 

unfriendlinesses  unfriendly   womanfriend 

womenfriends 

good  gd 

goodafternoon  goodby    goodbye 

goodbyeing   goodbying    goodday 

gooder    goodest    goodevening 

goodfellow   goodfellowship   goodhearted 

goodheartedly  goodheartedness  goodhumor 

goodhumored  goodhumoredly   goodhumoredness 

goodhumorednesses goodhumour   goodhumoured 



60 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

goodhumouredly  goodhumouredness  goodhumourednesses 

goodie    goodish    goodlier 

goodliest   goodliness    goodlook 

goodlooker   goodlooking   goodly 

goodman   goodmen    goodmorning 

goodnature   goodnatured   goodnaturedly 

goodnaturedness  goodness    goodnesses 

goodnight   goodsize    goodsized 

goodtempered  goodtemperedly  goodtime 

goodun    goodwife    goodwill 

goodwilled   goodwives   goody 

goodyear   feelgood    scattergood 

supergood 

great  grt 

greataunt   greatbatch    greatcircle 

greatcoat   greaten    greatened 

greatener   greatening    greater 

greatest    greatgrandaunt   greatgrandchild 

greatgrandchildren  greatgranddad   greatgranddaughter 

greatgrandfather  greatgrandfatherhood  greatgrandma 

greatgrandmother  greatgrandmotherhood 

greatgrandnephew greatgrandniece  greatgrandpa 

greatgrandparent greatgrandparenthood 

greatgrandson  greatgranduncle  greathearted 

greatheartedly  greatheartedness  greatheartednesses 

greatly    greatnephew  greatness 

greatnesses   greatniece   greatsword 

greatuncle 
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herself  h7f 

him  hm 

himbo    himboes 

himself  hmf 

immediate  imm 

immediately   immediateness 

its  xs 

itself  xf 

letter  lr 

letterbomb   letterbombed  letterbomber 

letterbombing   letterbox   letterboxed 

letterboxer   letterboxes  letterboxing 

letterbodies   letterbody   lettered 

letterer    letterform   letterhead 

letterheading   lettering   letterman 

lettermen   letteropener  letterperfect 

letterpress   letterpressed  letterpresses 

letterpressing   letterquality  letterspace 

letterspaced   letterspacing  lettertext 

bloodletter   chainletter   hateletter 

loveletter   newsletter   reletter 

relettered   relettering   unlettered 

little  ll 

littled    littleneck   littleness 

littlenesses  littler   littlest 
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belittle   belittled   belittlement 

belittler 

much  m1 

muchly    muchness   forasmuch 

inasmuch   insomuch   overmuch 

must  mí 

must've    musta   mustard 

mustardy   mustier  mustiest 

mustily   mustiness   mustn't 

mustn't've  musty 

myself  myf 

necessary  nec 

unnecessary 

neither  nei 

oneself  @of 

ourselves  8rvs 

paid  pd 

highlypaid   illpaid   lowlypaid 

overpaid   poorlypaid  postpaid 

prepaid    repaid   underpaid 

unpaid    unrepaid  wellpaid 

perceive  p7cv 

perceived   perceiver   apperceive 

apperceived   apperceiver  misperceive 
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misperceived   misperceiver  unperceive 

unperceived 

perceiving  p7cvg 

apperceiving   misperceiving  unperceiving 

perhaps  p7h 

perhapses 

quick  qk 

quickdraw   quicken   quickened 

quickener   quickening  quicker 

quickest    quickfire   quickfiring 

quickfreeze   quickfreezing  quickfroze 

quickfrozen   quickie   quickish 

quickishly   quicklime   quickly 

quickness   quicknesses  quicksand 

quickset    quicksilver  quicksilvered 

quicksilvering  quicksnap   quickstep 

quickstepped   quickstepper  quickstepping 

quicktempered  quicktime   quickwitted 

quickwittedly   quickwittedness  quicky 

doublequick   superquick  unquick 

receive  rcv 

received    receiver   receivership 

preceive    preceiver   unreceived 

receiving  rcvg 

preceiving 
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rejoice  rjc 

rejoiced    rejoiceful   rejoicefully 

rejoicefulness   rejoicer   unrejoice 

unrejoiced   unrejoicer   unrejoiceful 

unrejoicefully   unrejoicefulness 

rejoicing  rjcg 

rejoicingly   unrejoicing  unrejoicingly 

said  sd 

saidest    saidst   aforesaid 

foresaid    gainsaid   missaid 

unsaid 

should  3d 

should've   shoulda  shouldest 

shouldn't   shouldn't've  shouldst 

such  s1 

suchlike    nonesuch   nonsuch 

somesuch 

themselves  émvs 

thyself  4yf 

today  td 

together  tgr 

togetherness 

tomorrow  tm 

tonight  tn 
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would  wd 

would've   woulda   wouldest 

wouldn't   wouldn't've  wouldst 

'twould    'twould've   'twoulda 

'twouldn't   'twouldn't've 

your  yr 

yourself  yrf 

do-it-yourselfer 

yourselves  yrvs 
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Apéndice B. Lista de términos abreviados 

Se reproduce aquí la lista de palabras utilizadas en los ejemplos de la 
segunda edición de 2013 de The rules of Unified English Braille en los 
capítulos referentes a la estenografía y su uso, algunos de los cuales se 
han utilizado para la confección de esta guía. 

ab initio    "ab }itio 

abbé     a;^íe 

abbreviate    a;reviate 

about-face    ab-face 

abouts    ab8ts 

aboveground   abvgr{d 

accent    a:?t 

accept    a:ept 

account    a:{t 

acetone    acet@o 

acknowledge   ac@kl6ge 

acreage    acr,ge 

acrosses    acrosses 

adhere    ad@h 

adhered    adh76 

adherent    adh7?t 

adherer    adh77 

advanced    adv{ed 

ædile     a^+edile 

aerial     a7ial 

aerobic    a7obic 
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aerofoil    a7ofoil 

affect     a+ect 

affirm    a+irm 

afford    af\d 

affrighted    a+@r± 

aftercare    afcÌe 

afterdinner    afd}n7 

aftereffect    aft7e+ect 

afterimage    aft7image 

againe    aga}e 

aggressive    a=ressive 

aghast    a2aí 

agreeable    agre,ble 

air-conditioned   air-:di"n6 

Airedale    _airedale 

Aix-en-Provence   _aix-en-_prov"e 

Al     "_al 

Al-Azar    "_al-_azÌ 

almosts    almoís 

alt.     "alt* 

altimeter    altimet7 

amount    am{t 

ancestor    anceíor 

andante    &ante 

Andy    _&y 
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anemone    anemone 

anteater    ant,t7 

anteroom    ant7oom 

anthill    anthill 

antinode    ant}ode 

antitype    antitype 

apartheid    a@pheid 

appear    appeÌ 

aqueduct    aqu6uct 

arboreal    Ìbor,l 

arccosine    Ìccos}e 

areas     Ì,s 

areaway    Ì,way 

arena     Ì?a 

argh!     Ì2+ 

aright    a@r 

arise     Ìise 

arpeggio    Ìpe=io 

asseverate    ass@eate 

asthma    as4ma 

Athens    _aéns 

atmosphere   atmosp@h 

atonement    at@o"t 

baccalaureate   ba:alaur,te 

bacchanal    bac1anal 
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Baedeker    _ba6ek7 

baloney    bal@oy 

baroness    bÌo"s 

baronet    bÌonet 

bastion    bas"n 

bathed    baéd 

beach    b,1 

bear     beÌ 

beat     b,t 

beatitude    ;atitude 

Beatrice    _;atrice 

Beatrix    _;atrix 

beautiful    b,uti"l 

be'ave    be.ave 

beckon    beckon 

become    ;come 

BEd     _b_6 

bed     b6 

bedazzle    ;dazzle 

bedevil    ;devil 

bedraggled    ;dra=l6 

been     be? 

befriended    ;fri?d6 

begging    be=ó 

begin     ;g} 
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begonia    ;gonia 

behemoth    ;hemo4 

bein'     ;in. 

be'ind    be.}d 

being     ;ó 

Belg     _belg 

believer    ;liev7 

Belinda    _;;l}da 

belligerent    bellig7?t 

belowdecks   ;ldecks 

Benedict    _b?±ict 

beneficent    ;nefic?t 

benefit    b?efit 

benevolence   ;nevol"e 

benighted    ;ni2t6 

benign    ;nign 

benumb    ;numb 

benzene    b?z?e 

berate    ;rate 

berated    ;rat6 

bereave    ;r,ve 

berth     b74 

best     beí 

bet     bet 

beta     ;ta 
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bethel    beél 

better    bett7 

Betws-y-Coed   _betws-"y-_co6 

Bev     _bev 

beverage    b@eage 

Bighorn    _bighorn 

binary    b}Ìy 

binomial    b}omial 

biofeedback   biofe6back 

biscuity    biscuity 

Bisquick    _bisquick 

Blaenau Ffestiniog  _bla?au _ffeí}iog 

Blakeney    _blak?ey 

BLCUP    "__blcup 

blessèd    b{s^1ed 

blessing    b{só 

Blindcraft    _blcraft 

blinded    bl}d6 

Blindheim    _blheim 

blinding    bl}dó 

Blindoc    _bl}doc 

blithesome    blié@s 

blossomed    blossom6 

blowhard    bl9hÌd 

blunder    bl@u 
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Bonaparte    _bona@pe 

Boone    _boone 

borealis    bor,lis 

boredom    bor6om 

bother    boér 

bothered    boér6 

bottleneck    bottleneck 

boyfriends    boyfrs 

Braillette    _brltte 

brailling    brailló 

Brigham    _bri2am 

brighten    b@r? 

brougham    br82am 

bubble    bu;le 

bureau    bur,u 

business    busi"s 

buts     buts 

bygone    byg@o 

Caen     _ca? 

Caernarvon   _ca7nÌvon 

calisthenics   calisénics 

CAN Network   __c _net@w 

can-can    c-c 

cancel    c{el 

can't     c.t 



73 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

Cantonese    _cantonese 

captainess    capta}ess 

carefully    cÌe"lly 

Caribbean    _cÌi;,n 

carthorse    cÌthorse 

casino    cas}o 

caveat    cav,t 

CD     "__cd 

cement    ce"t 

centime    c?time 

centimeter    c?timet7 

Chad     _1ad 

changeability   1ang,bil"y 

channel-less   1annel-less 

characterise   @1ise 

characteristic   @1iíic 

chargeable    1Ìg,ble 

Chatham    _1a4am 

cheddar    16dÌ 

cheerful    1e7"l 

chemotherapy   1emoérapy 

cherished    17i36 

chieftainess   1iefta}ess 

chifforobe    1i+orobe 

childish    1ildi3 
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childlike    1ildlike 

child-like    1-l 

child-proof    1-proá 

child's    1.s 

china     1}a 

Ch'ing    _1.ó 

Chisholm    _1isholm 

chlordane    1lordane 

chockfull    1ock"ll 

Chopin    _1op} 

Chou En-lai   _18 _en-lai 

chromosome   1romo@s 

cinéaste    c}^íeaíe 

circuity    circu"y 

citizeness    citiz?ess 

Clemenceau   _clem"eau 

coffee    cáfee 

cofounder    cof{d7 

cohere    co@h 

cohered    coh76 

coherence    coh7"e 

colonel    colonel 

comfort    com\t 

comin'    com}. 

commenced   comm"ed 
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commencement   comm"e"t 

comment    com"t 

component    compon?t 

con     con 

Con.     _con* 

concept    :cept 

conch    con1 

cone     c@o 

Conestoga    _:eíoga 

coneys    c@oys 

confusion    :fu{n 

congeal    :g,l 

congee    :gee 

congenial    :g?ial 

Congo    _:go 

congratulate   :gratulate 

congress    :gress 

congruent    :gru?t 

congruity    :gru"y 

congruous    :gru8s 

Conn.    _:n* 

cont     :t 

contact    :tact 

contradistinction   :tradií}c"n 

control    :trol 
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cough    c82 

could've    cd.ve 

country    c{try 

county    c{ty 

coupon    c8pon 

cowherd    c9h7d 

coworker    co@w7 

create    cr,te 

creation    cr,"n 

cringed    cró6 

crooner    croon7 

Cunnyngham   _cunnyngham 

cushioned    cu3ion6 

dacoity    dacoity 

Daedalus    _da6alus 

dancer    d{er 

Dayan    _dayan 

day-by-day   @d-by-@d 

daytime    @d@t 

Dayton    _@dton 

deactivate    deactivate 

deafen    d,f? 

deduce    d6uce 

deity     de"y 

delineate    del},te 
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demonetise   dem@otise 

denominate   d?om}ate 

denote    d?ote 

denouement   d?8e"t 

denounce    d?8nce 

deny     d?y 

derail    d7ail 

derailed    d7ail6 

deregister    d7egií7 

derivable    d7ivable 

derogatory    d7ogatory 

deshabille    deshabille 

diaeresis    dia7esis 

dingy    dóy 

dis'armony    dis.Ìmony 

disaster    *aí7 

disc     disc 

disco     *co 

disease    *,se 

dish     di3 

disharmony   *hÌmony 

dishevel    di3evel 

dishevelled   di3evell6 

dishonest    *h@oí 

dishonesty    *h@oíy 
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disingenuous   *}g?u8s 

dislikes    *likes 

dispirited    di%s6 

display    *play 

dissect    *sect 

dist.     *t* 

distance     *t{e 

distinct     *t}ct 

district     *trict 

disturbed     *turb6 

disulphide     disulphide 

do re mi     d re mi 

Dobrljin     »»_dobrljin 

doggone     do=@o 

do-it-yourself    d-x-yrf 

done      d@o 

Donegal     _donegal 

double-entendre    d8ble-?t?dre 

dough     d82 

drought     dr@8 

Du Plessis     _du _p{sis 

dukedom     duk6om 

dumbbell     dumbbell 

Dupont     _dupont 

Dworkin     _dwork} 
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d’you     d.y8 

'ead      .ead 

east      eaí 

ebb      ebb 

ebbing     e;ó 

ebb-tide     ebb-tide 

ed.      6* 

edacious     6aci8s 

edict      6ict 

Edith     _6i4 

edition     6i"n 

educe    6uce 

e'en      e.? 

e'er      e.7 

effaceable     e+ac,ble 

effect     e+ect 

effort     ef\t 

effulgent     e+ulg?t 

egghead     e=h,d 

eggnog     e=nog 

eggplant     e=plant 

Einstein     _e}íe} 

electroencephalogram   electro?cephalogram 

elsewhere     else@5 

en route     en r8te 
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enamel     ?amel 

enceinte     ?ce}te 

encephalitis    ?cephalitis 

encyclopaedia    ?cyclopa6ia 

engine     ?g}e 

England     _?gl& 

Enid      _?id 

enormous     ?orm8s 

enough's     ?.s 

enounce     ?8nce 

enumerate     ?um7ate 

epicurean     epicur,n 

equinox     equ}ox 

er—      7_- 

erase      7ase 

Erie      _7ie 

erosion     7o{n 

erroneous     7rone8s 

error      7ror 

Esther     _esér 

et al      et "al 

ethereal     eér,l 

European     _europ,n 

Everest     _@eeí 

evermore     @emore 



81 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

eversion     ev7{n 

everyday     @ey@d 

everyone     @ey@o 

everything     @ey4ó 

experienced    exp7i"ed 

expressionless    expres{n{s 

extramental    extra"tal 

faerie     fa7ie 

færie      fa^+erie 

faint      fa}t 

fathead     fath,d 

father-in-law    @f-}-law 

fatherless     @f{s 

fear      feÌ 

fearsome     feÌ@s 

Feelgreat     _feelgrt 

feminine     fem}}e 

fenced     f"ed 

fences     f"es 

fever      f@e 

fiancé     fianc^íe 

filename     file@n 

filofax     filofax 

finery     f}7y 

finesse     fi"se 



82 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

finger     fó7 

fireworks     fire@ws 

Firstamerica    _firíam7ica 

Firstbank     _fíbank 

first-begotten    fí-;gott? 

Firstchoice     _fí1oice 

flaccid     fla:id 

flearidden     fl@ridd? 

flounder     fl{d7 

foghorn     foghorn 

force      \ce 

forenoon     \enoon 

foreseeably    \ese,bly 

foreword     \e^w 

forgo     \go 

forthwith     \4ú 

Fortran     _\tran 

fought     f@8 

found     f{d 

fractional     frac"nal 

Francene     _fr{ene 

Frances     _fr{es 

freedom     fre6om 

Friday     _fri@d 

Friendly Islands    _frly _isl&s 
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friendy     fri?dy 

fro-ing     fro-}g 

froward     fr9Ìd 

fruity     fruity 

furthest     furéí 

Galahad     _gala%h 

gasometer     gasomet7 

gathered     gaér6 

Gaylord     _gay@l 

G'day     _g.@d 

geanticline     geanticl}e 

genealogy     g?,logy 

Geoffrey     _geáfrey 

Germany     _g7%m 

ginger     gó7 

gingham     góham 

GO Train     __g _tra} 

go-between    g-;t 

godchildren    god1n 

godmother    god@m 

Goering     _go7ó 

goin'      go}. 

Goodacre     _goodacre 

goodafternoon    gdafn 

good-bye     gd-bye 
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Goodena     _good?a 

Goodge     _gdge 

governess     gov7"s 

grandad     gr&ad 

grandchild    gr&1ild 

grandfather    gr&@f 

grandmother    gr&@m 

grasshopper    grasshopp7 

Greatford     _grt\d 

greatgreatgrandchildren  grtgrtgr&1n 

Greatorex     _grtorex 

Grtsamada    "_grtsamada 

Gruenfeld     _gru?feld 

Guinevere     _gu}ev7e 

Guinness     _gu}"s 

haddock     %hdock 

Haddon     _%hdon 

had-enough    %h-? 

Hades     _hades 

hadji      %hji 

Hadley     _%hley 

hadn't     %hn.t 

Hadrian     _hadrian 

handsome     h&@s 

handsomer    h&@sr 
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Hanseatic     _hans,tic 

happiness     happi"s 

have-nots     h-nots 

haven't     hav?.t 

haves     haves 

head      h,d 

heart      heÌt 

heartsease     heÌts,se 

heatheness    h,éness 

henna     h?na 

hereabout     @hab 

hereabouts    @habs 

heredity     h76"y 

Hereford (city)    _h7e\d @2c"y@Ì 

hereinbefore    @h}be\e 

hereinbelow    @h}bel9 

hereupon     @h^u 

herewith     @hú 

Herf gun     _herf gun 

Hermione     _h7mione 

hideaway     hideaway 

hierarchy     hi7Ì1y 

Higham     _hi2am 

Himalayas     _himalayas 

hims      hims 



86 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

his-and-hers    his-&-h7s 

hm      "hm 

hoity-toity     hoity-toity 

honey     h@oy 

Houghton     _h@8on 

hypotheses    hypoéses 

ideas     id,s 

imagery     imag7y 

impartial     im@pial 

inbetween     }betwe? 

Inc.      _}c* 

incline     }cl}e 

incongruity    }c"gru"y 

incongruous    }c"gru8s 

inconvenient    }conv?i?t 

in-depth     }-dep4 

indiarubber    }diaru;7 

indistinct     }dií}ct 

indistinguishable   }diíóui3able 

Indonesia     _}donesia 

inessential     }ess?tial 

influenceable    }fluºeable 

infrared     }frar6 

Ingoldsby     _}goldsby 

ingot     }got 



87 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

ingredients    }gr6i?ts 

ingrown     }gr9n 

in's      }.s 

insofar     }sofÌ 

in't      }.t 

into      }to 

irredentist     irr6?tií 

irreverence    irr@e"e 

isometric     isometric 

isothere     isoére 

isthmus     is4mus 

IT (Information Technology)  __it @2_}\ma"n 
_te1nology@Ì 

it'd      x.d 

it'll      x.ll 

its      xs 

it's      x.s 

Jamestown    _jamest9n 

Jones     _j@os 

Judaean     _juda,n 

just's      j.s 

kettledrum    kettledrum 

kilowatt     kilowatt 

knighthood    kni2thood 

knowing     @kó 
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Knowles     _@kles 

krone     krone 

lament     la"t 

laugh     lau2 

laundering    laund7ó 

laureate     laur,te 

Leander     _le&7 

lessee     lessee 

Letterewe     _lett7ewe 

Letterkenny    _lrk?ny 

Letterman     _lrman 

lettermen     lrm? 

likeable     lik,ble 

likeness     like"s 

likes      likes 

Liliaceae     _liliac,e 

limeade     limeade 

lineage     l},ge 

lineal     l},l 

linen      l}? 

lingerie     ló7ie 

Linkletter     _l}klett7 

lioness     lio"s 

listen-in     lií?-} 

Littlearm     _littleÌm 
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Littleport     _llport 

Little-Smythe    _ll-_smyé 

lofty      láty 

lonesome     l@o@s 

lonesomest    l@o@sí 

longevity     l"gev"y 

longhand     l"gh& 

lordosis     @losis 

lordship     @l3ip 

lowdown     l9d9n 

Lucknow     _luckn9 

maenad     ma?ad 

mah-jongg     mah-j"gg 

Makegood     _makegood 

malediction    mal6ic"n 

man-eater     man-eat7 

many-sided    %m-sid6 

Marcillat-en-Combraille  _mÌcillat-en-_combrl 

maritime     mÌi@t 

Matthew     _matéw 

McConnell    _mc_connell 

McKeever     _mc_keev7 

meander     me&7 

mecca     me:a 

memento     me"to 
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ménage     m^íenage 

menhaden     m?had? 

meningitis     m?óitis 

merchandise    m71&ise 

merchandising    m71&isó 

meringue     m7óue 

microfilm     microfilm 

midwifery     midwif7y 

mileage     mil,ge 

millwright     millw@r 

Minneapolis    _m}n,polis 

misconceived    misconceiv6 

mishandle     mish&le 

mishap     mishap 

mishear     misheÌ 

mistake     miíake 

mistimed     mis@td 

mistrust     miíruí 

misunderstand    mis@uí& 

misworded    mis^w6 

m'lord     m.@l 

mod cons     mod :s 

Monet     _monet 

mongoose     m"goose 

monowheel    mono5eel 
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Montenegro    _mont?egro 

Monteverdi    _montev7di 

Montreal     _montr,l 

moongod     moongod 

more'n     more.n 

moreover     moreov7 

more's     m.s 

Mortimer     _mortim7 

motheaten     mo4,t? 

mother-in-law    @m-}-law 

motherly     @mly 

mother-of-pearl    @m-á-peÌl 

mountain     m{ta} 

mst file     mst file 

Much Hadham    _m1 _%hham 

muffin     mu+} 

Mulroney     _mulr@oy 

multimedia    multim6ia 

multinomial    mult}omial 

mustn't     mín.t 

nameable     @nable 

named     @nd 

Neapolitan    _n,politan 

nearly     neÌly 

nevertheless    n@eé{s 
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Newhaven    _newhav? 

newsletter     newslr 

nightingale    ni2tóale 

noblesse     nob{se 

nongaseous    nongase8s 

northeast     nor4,í 

noticeable     notic,ble 

noway     noway 

nth      n4 

nuclear     nucleÌ 

occupy     o:upy 

oceanic     oc,nic 

O'Connor     _o._connor 

oedema     o6ema 

Oedipus     _o6ipus 

offer      áf7 

office     áfice 

often      át? 

oleaginous     ol,g}8s 

oneness     @o"s 

one-ness     @o-ness 

onerous     on78s 

one-sided     @o-sid6 

opponent     oppon?t 

orangeade     orangeade 
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orangery     orang7y 

orgeat     org,t 

ornament     orna"t 

orthopaedic    or4opa6ic 

other     oér 

oughtn't     @8n.t 

'ound     .8nd 

outcome     8tcome 

out-of-the-way    8-á-é-way 

ow      9 

ozbrl      ""ozbrl 

paean     pa,n 

painstaking    pa}stakó 

pancreas     pancr,s 

pandemic     p&emic 

pandemonium    p&emonium 

pandowdy    p&9dy 

par      pÌ 

parenthood    pÌ?thood 

partake     @pake 

parterre     @p7re 

Parthenon     _pÌénon 

Parthian     _pÌ4ian 

part-time     @p-@t 

party     @py 
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passe-partout    passe-@p8t 

pastime     pas@t 

peaceable     p,c,ble 

peanut     p,nut 

peoples     peoples 

people's     p.s 

perinatal     p7}atal 

permeable     p7m,ble 

permeate     p7m,te 

persevere     p7sev7e 

persuasion    p7sua{n 

Pforzheimer    _p\zheim7 

phoenix     pho?ix 

phone     ph@o 

phonetic     phonetic 

photoflash     photofla3 

pianoforte     piano\te 

pineapple     p}eapple 

pioneer     pione7 

pity      p"y 

pityard     pityÌd 

poisoned     poison6 

pongee     p"gee 

popedom     pop6om 

Port Said     _port _sd 
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Portlittle     _portlittle 

posthumous    poíhum8s 

preamble     preamble 

preamplifier    preamplifi7 

predate     pr6ate 

predated     pr6at6 

predecease    pr6ec,se 

predecessor    pr6ecessor 

predestine     pr6eí}e 

predicament    pr6ica"t 

prediction     pr6ic"n 

predominate    pr6om}ate 

prenatal     pr?atal 

prerequisite    pr7equisite 

prerogative    pr7ogative 

prisoner     prison7 

profane     práane 

profanity     práan"y 

professor     práessor 

proffer     práf7 

profile     práile 

profoundly    prá{dly 

profusion     práu{n 

prong     prºg 

proofread     proár,d 
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prounion     prounion 

psst      psí 

queen     que? 

questionnaire    @qnaire 

quicker     qk7 

quickly     qkly 

Quicksburg    _qksburg 

quick-witted    qk-witt6 

rabbi      ra;i 

rabbity     ra;ity 

ransomed     ransom6 

rateable     rat,ble 

rationally     ra"nally 

rawhide     rawhide 

reaction     reac"n 

readjust     readjuí 

really     r,lly 

reappoint     reappo}t 

reassure     reassure 

rebrailled     rebrld 

réchauffé     r^íe1au+^íe 

re-connect     re-:nect 

redact     r6act 

rededicate     r66icate 

redeemable    r6eemable 
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redistribute    r6iíribute 

redistribution    r6iíribu"n 

redouble     r68ble 

renamed     re@nd 

renege     r?ege 

renegotiate    r¿egotiate 

renew     r?ew 

renewable     r?ewable 

renumber     r?umb7 

repaid     repd 

reread     r7,d 

reroute     r78te 

retroflex     retroflex 

reverberate    rev7b7ate 

revere     rev7e 

reverend     r@e?d 

reverify     rev7ify 

Rhône     _rh^3one 

riboflavin     riboflav} 

riflery     rifl7y 

righteous     @re8s 

right-handed    @r-h&6 

robb'd     robb.d 

roof      roá 

Rooney     _rooney 
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rotation     rota"n 

Rountree     _r{tree 

saccharine     sac1Ì}e 

Sanday     _s&ay 

Saunders     _saund7s 

savagery     savag7y 

Schoenberg    _s1o?b7g 

scone     sc@o 

scythe     scyé 

sea-green     sea-gre? 

seaman     s,man 

Seamus     _s,mus 

Sean      _s,n 

séance     s^íe{e 

seashore     s,3ore 

Seattle     _s,ttle 

sedate     s6ate 

self-discipline    self-*cipl}e 

self-induced    self-}duc6 

señor     se^7nor 

sentiment     s?ti"t 

several     s@eal 

severity     sev7"y 

Severn     _s@en 

sh      sh 
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shadow     3ad9 

shallot     3allot 

shallow     3all9 

shanghai     3anghai 

shanghaied    3anghai6 

sheer     3e7 

Sheffield     _3e+ield 

sheriffs     37i+s 

sheriff's     37iff.s 

shhh      3hh 

shilly-shally    3illy-3ally 

shut-ins     3ut-}s 

silenceable     sil"eable 

silenced     sil"ed 

silencer     sil"er 

sinfulness     s}"l"s 

singe     sóe 

singeing     sóeó 

Singh     _sóh 

slithered     sliér6 

smithereens    smiére?s 

SmithInge     _smi4_óe 

Smith-Inge    _smi4-_}ge 

smother     s@m 

snuff      snuff 
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so la ti     s la ti 

so-and-so     s-&-s 

sofa      sáa 

somebody     @sbody 

somersault    som7sault 

Somerset     _som7set 

Somesch River    _somesch _riv7 

somesuch     @ss1 

sometimes     @s@ts 

somewhere    @s@5 

Sontheim     _sontheim 

Sontheimer    ,sontheim7 

sooner     soon7 

so's      s.s 

sou'east     s8.eaí 

sound     s{d 

Southend     _s84?d 

Spartan     _s@pan 

spathose     spa4ose 

speakeasy     sp,k,sy 

Spencer     _sp"er 

sphere     sp@h 

spirits     %ss 

spiritual     %sual 

sponge     sp"ge 
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spreadeagle    spr,d,gle 

springtime    spró@t 

St      _st 

St.      _st* 

Stalingrad     _íal}grad 

standstill     í&íill 

stateroom     íateroom 

Ste      _íe 

stiffly     íi+ly 

still-life     í-life 

still's      í.s 

Stillson     _íillson 

sting      íó 

stinging     íóó 

stoned     íon6 

stonework     í@o@w 

stoney     í@oy 

storeroom     íoreroom 

stronghold    ír"ghold 

'struth     .íru4 

styrofoam     íyrofoam 

subbasement    subbase"t 

sublessee     sub{see 

subpoena     subpo?a 

Suchet     _su1et 
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suchlike     s1like 

sudden     sudd? 

surname     sur@n 

sweetheart     sweetheÌt 

Swithin     _sú} 

sword     s^w 

tableau     tabl,u 

t'do      t.do 

tea      tea 

teach-in     t,1-} 

tearoom     t,room 

teatime     t,@t 

telephoned    telephon6 

Tennessee     _t?"see 

th'      th. 

Thaddeus     _4addeus 

that'll     t.ll 

t'have     t.have 

theatre     éatre 

thee      ée 

theirs     %és 

Thelma     _élma 

then      én 

thence     4ºe 

thereby     @éby 
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therefore     @é\e 

therein     @é} 

Theresa     _éresa 

thereupon     @é^u 

Theseus     _éseus 

thievery     4iev7y 

this'd     4.d 

this'n     4is.n 

thistle     4iíle 

th'n      4.n 

Thomas     _4omas 

thorough     4or82 

Thoseby     _4oseby 

thou      48 

thoughtful     4@8"l 

throughout    @48t 

thundered     4@u6 

timeously     @t8sly 

timer     @tr 

Timex     _@tx 

tobacco     toba:o 

toenail     toenail 

tofu      táu 

to-ing     to-}g 

tomorrow's    tm.s 
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toner     ton7 

tongue     t"gue 

to-night     to-ni2t 

toreador     tor,dor 

toward     t9Ìd 

towhee     t9hee 

trebled     trebl6 

twofold     twofold 

twosome     two@s 

unamended    unam?d6 

unbecoming    unbecomó 

uncongenial    unc"g?ial 

undergo     @ugo 

underived     und7iv6 

underogatory    und7ogatory 

underpaid     @upd 

underworld    @u%w 

undisturbed    undiíurb6 

unfulfilled     un"lfill6 

Unilever     _unil@e 

unless     un{s 

unlessoned    un{son6 

unquestionable    un@qable 

untimely     un@tly 

unworkable    un@wable 
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US (United States)   __us @2_unit6 

_íates@Ì 

Vandyke     _v&yke 

venereal     v?7,l 

vengeance     v?ge{e 

viceregal     viceregal 

Vietnamese    _vietnamese 

weathered     w,ér6 

well-known    well-@kn 

Wenceslaus    _wºeslaus 

whaddaya     5addaya 

wharf     5Ìf 

whereas     @5as 

whereby     @5by 

where'er     57e.7 

wherein     @5} 

whereof     @5á 

whereupon    @5^u 

wherever     57@e 

whichever     5i1@e 

which'll     5.ll 

which've     5.ve 

whiskey-still    5iskey-í 

whistle     5iíle 

whosesoever    ^5so@e 



106 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

will-o'-the-wisp    w-o.-é-wisp 

wiseacre     wiseacre 

withe     úe 

wither     ú7 

withered     ú76 

within     ú} 

without     ú8t 

withstand     úí& 

word-for-word    ^w-\-^w 

Wordsworth    _^wswor4 

workday     @w@d 

working     @wó 

worldly     %wly 

world-wide    %w-wide 

would-be     wd-be 

wounded     w{d6 

wrench     wr?1 

Wunderhorn    _w@uhorn 

Xth      _x4 

xxist      xxií 

Yeats     _y,ts 

you'd     y.d 

you'll     y.ll 

you'm     y8.m 

youngest     @yeí 
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Youngstown    _@yst9n 

Yourcenar     _y8rc?Ì 

you're     y.re 

you's     y.s 

you've     y.ve 
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Apéndice C. Signos propios de la estenografía inglesa  
por orden alfabético 

Se incluye aquí una tabla ordenada alfabéticamente con los signos utilizados 
en estenografía inglesa para formar todos los tipos de abreviaciones: formas 
cortas, signos de grupo, abreviaturas, etc. 

ab   about  

abv  above  

ac   according  

acr  across  

af   after  

afn  afternoon  

afw  afterward  

ag   again  

agí  against  

alm  almost  

alr  already  

al   also  

al4  although  

alt  altogether  

alw  always  

{e   ance [después de una letra] 

&   and [término aislado] 

Ì   ar 

z   as [término aislado] 

;   bb [precedido y seguido de una letra] 
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;   be [como primera sílaba de una palabra] 

;   be [término aislado] 

;c   because  

;f   before  

;h   behind  

;l   below  

;n   beneath  

;s   beside  

;t   between  

;y   beyond  

bl   blind  

brl  braille  

b   but [término aislado]  

c   can [término aislado]  

%c   cannot 

:   cc [precedido y seguido de una letra] 

1   ch  

@1   character  

1   child [término aislado] 

1n   children  

:   con [como primera sílaba de una palabra] 

:cv  conceive  

:cvg  conceiving  

cd   could  

@d   day  
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dcv  deceive  

dcvg  deceiving  

dcl  declare  

dclg  declaring  

*   dis [como primera sílaba de una palabra] 

d   do [término aislado]  

,   ea [precedido y seguido de una letra] 

6   ed  

ei   either  

¿   en  

"e   ence [después de una letra] 

?   enough [término aislado] 

7   er  

@e   ever  

e   every [término aislado] 

@f   father  

+   ff [precedido y seguido de una letra] 

fí   first  

\   for 

fr   friend  

f   from [término aislado] 

"l   ful [después de una letra] 

=   gg [precedido y seguido de una letra] 

2   gh  

g   go [término aislado] 
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gd   good  

grt  great  

%h   had 

h   have [término aislado] 

@h   here  

h7f  herself  

hm   him  

hmf  himself  

[   his [término aislado] 

imm  immediate  

}   in  

ó   ing 

x   it [término aislado] 

xs   its  

xf   itself  

"y   ity [después de una letra] 

j   just [término aislado] 

@k   know  

k   knowledge [término aislado] 

{l   less [después de una letra] 

lr   letter  

l   like [término aislado] 

ll   little  

@l   lord  

%m   many 
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"t   ment [después de una letra] 

m   more [término aislado] 

@m   mother  

m1   much  

mí   must  

myf  myself  

@n   name  

nec  necessary  

nei  neither  

ºs   ness [después de una letra] 

n   not [término aislado] 

á   of  

@o   one  

@of  oneself  

"g   ong [después de una letra] 

8   ou  

@8   ought  

{d   ound [después de una letra] 

{t   ount [después de una letra] 

8rvs  ourselves  

8   out [término aislado] 

9   ow  

@p   part  

pd   paid  

p   people [término aislado] 
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p7cv  perceive  

p7cvg perceiving  

p7h  perhaps  

@q   question  

qk   quick  

q   quite [término aislado] 

r   rather [término aislado] 

rcv  receive  

rcvg  receiving  

rjc  rejoice  

rjcg  rejoicing  

@r   right  

sd   said  

3   sh  

3   shall [término aislado] 

3d   should  

{n   sion [después de una letra] 

s   so [término aislado] 

@s   some  

%s   spirit 

í   st  

í   still [término aislado] 

s1   such  

4   th  

t   that [término aislado] 



114 

Documento técnico B 16-2: Guía de estenografía para el braille inglés unificado 

é   the  

%é   their 

émvs  themselves  

@é   there  

^é   these  

4   this [término aislado] 

^4   those  

@4   through  

4yf  thyself  

@t   time  

ºn   tion [después de una letra] 

td   today  

tgr  together  

tm   tomorrow  

tn   tonight  

@u   under  

^u   upon  

u   us [término aislado] 

v   very [término aislado] 

>   was [término aislado] 

=   were [término aislado] 

5   wh  

@5   where  

5   which [término aislado] 

^5   whose 
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w   will [término aislado] 

ú   with  

^w   word 

@w   work  

%w   world 

wd   would  

y   you [término aislado] 

@y   young  

yr   your  

yrf  yourself  

yrvs  yourselves  
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Apéndice D. Términos abreviados y signos  
de uso común no incluidos en el UEB 

En obras transcritas con anterioridad a 2004 o en países que no utilizan 
aún las normas del UEB, podemos encontrarnos algunos signos que, 
aunque con la llegada de aquellas dejaron de usarse, conviene conocer. 

Términos abreviados 

o.c  o’clock [forma corta] 

*   dd [signo de grupo precedido y seguido de una letra] 

+   to [signo de palabra unido a la palabra siguiente] 

}+   into [signo de palabra unido a la palabra siguiente] 

>   by [signo de palabra unido a la palabra siguiente] 

#   ble [signo de grupo precedido de otras letras] 

-   com [signo de grupo al comienzo de una palabra] 

_n   ation [signo de grupo precedido de otras letras] 

_y   ally [signo de grupo precedido de otras letras] 

Signos de puntuación 

=   abrir y cerrar paréntesis 

_=  =. abrir y cerrar corchetes 

>.   cerrar interrogación 

...  elipsis 

--   raya 

----  raya, guion de diálogo 

Otros signos 

'   letra acentuada [sin especificar el tipo de acento] 
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{   palabra en cursiva 

{{   texto en cursiva 

l   libra esterlina 

*   dólar 

pÌ   signo de párrafo 

s.   signo de sección 

}}   asterisco 
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